Translating Finite
Verb Forms
Part I

(Tense and Aspect For'ms)L <




Plan:

1. Formal differences between
source text and target text
2. Translating tense and aspect
forms
2.1 Simple Tenses
2.2 Continuous Tenses
2.3 Perfect Tenses
2.4 Perfect ContinuousTenses
2.5 Main traps.




Source language text # target language text

Reasons

i

Objective Subjective



Objective reasons

-Language system (systemic) -
a)lack of some grammar category
. compensate or restructure the
sentence
b) Grammar category exists in both I-s
but differs in some details

-Norm (d-ce in word combination norms)

- Usage (different frequency)



Subjective reasons include:
-Communicative structure

-Pragmatic adaptations

- Translator's idiolect
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2.1 Simple Tenses

a) regular, permanent actions=Russian imperfective aspect
b) action as a single fact=Russian perfective form
Single action can be expressed by:
- Averb-noun predicate
-A phrasal verb

-Parallel (homogeneous) predicates



2.2 Continuous Tenses

Jtemporary continuous action = Russian imperfective form

)JPermanent actions expressed in emotional speech=Russian
imperfective form

)Future action (esp. a "matter-of-fact” future) = Russian perfective
form



2.3 Perfect Forms

)completed action = Russian perfective verbs

b) Multiple action that took place in the past and can happen in
the future = Russian imperfective form



2.4 Perfect Continuous Tenses

action begun before another action
and continued into it = Russian
imperfective forms



2.5 Main traps
1)Tense asymmetry
a)Russian future = English present in
adverbial clauses

b) English present for the near future = in
Russian the present alternates with the

future

c) English Present Perf/ PPC = Russian past
Tense



2) Connotationl

In emotional speech The English Cont. and
Simple tenses seem to exchange their
aspect characteristics:



3) Sequence of Tenses

When translating from Russian into English
don't do it "tense-for-tense"lll

Mind the SEQUENSE OF TENSES

I knew he was in the village. - 4 3Han, uTO OH
B AepesHe. (hot oH 6b1n B AepeBHe)

4 3Han, Yto OH 6b1n B AepesHe. - I knew he
had been in the village.



Practice

A. 1) Who has been eating my soup?
2) I have lived here for two years.
3) He had been a captain.

4) The train arrives in 5 minutes.

5) I sobbed a little still, but that was because I had
been crying , not because I was crying then.

B. 1) «TToyemy TbI He 3Haewb Npasuna?» - «4 yunn.» -
«Yuun, Aa He BbIyuus.»

2) OH NOCTOSHHO oAaMXUBaET AeHbru!

3) OH cKasan, YTO CKOpPO HAYHeT MU3y4aTb PPAHLYY3CKUU
A3bIK.



